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Auglýsing 

verzlunar- og siglinga-samning millum konungsríkisins Danmerkur og keisara- 

dæmisins Austurríkis-Ungarns. 

Hin konunglega danska stjórn og hin keisara- og konunglega stjórn Austurríkis- 
Ungarns hafa 14. marz þ. á. gjört með sjer svofelldan verzlunar- og siglinga-samning : 

Samningur: 

þareð það er sameiginlegt áhugamál fyrir þeim, hans hátign Danmerkur konungi, 
og hans hátign Austurríkis keisara, konungi í Böhmen o. sv. frv., og postulalegum 
konungi Ungarns, að styrkja vináttuböndin milli ríkja sinna og auka verzlunar- og siglinga- 
viðskiptin, þá hafa þeir ákveðið að gjöra með sjer samning í þessu skyni, og hvatt til 
þess umboðsmenn sína: 

Hans hátign Danmerkur konungur: hr. Otto Ditlev Baron Rosenörn-Lehn, stór- 
kross af Dannebrog og Dannebrogsmann, stórkross af Leopoldsorðu Austurríkis 0. sv. frv., 
hans hátignar utanríkismálaráðherra og kammerherra; og hans hátign Austurríkis keisari, 
konungur í Böhmen, 0, sv. frv. og postulalegur konungur Ungarns: hr. Carl Baron 
Fraánckenstein, virkilegt leyndarráð og kammerherra, riddara af Leopoldsorðu Austurríkis, 
stórkross af Dannebrog m. m., hans hátignar sjerstaklegan sendiherra og ráðherra með 
fullu valdi hjá hans hátign Danmerkur konungi; og eptir að þessir menn höfðu gjört 
hvor öðrum grein fyrir umboðum sínum, er reyndust góð og gild að formi, hafa þeir 
orðið ásáttir um greinir þær, er hjer fara á eptir: 

— 

1. gr. 

Skip hinna tignu semjenda eiga hvor um sig jafnlega að njóta hinnar sömu 
meðferðar sem þjóðflag gið nýtur í öllu því, er skip og farm áhrærir, bæði í Austurríki- 
Ungarn og í konungsríkinu Danmörku (Ísland er þar talið með og Færeyjar). 

Nr. 86. Augl. 30, des. um verzlunar- og siglinga-samning milli Danmerkur og Austurríkis.



149 

Befjendtgjorelfe 

en mellem Kongeriget Danmark og bet ofterrig-ungarjfe Monarti affluttet 

Handels- og Sfibsfarts-Konvention. 

Under 14be Dartð d. A. er ber imellem den Kongelige Regjering og ben Kej- 
ferligeongelig øfterrigsungarffe Regjering blevet affluttet følgende Handels- og Sfibsfarts- 
Konvention: 

Konvention. 

Hans Majeftæt Kongen af Danmark og Hans Majeftæt Kejferen af Dítertig, Konge 
af Bøhmen ofv. ofv. og Apoftolift Konge af Ungarn, have, i lige Grad befjælede af Dnftet 
om at fæftne Venffabsbaandene og udvide Handels= og Søfartsforbindeljerne mellem deres 
tejpeltive Stater, befluttet at indgaa en Overensfomft med dette Formaal, og have de ttds 
nævnt til Dereð Befuldmægtigede: 

Hans Majeftæt Kongen af Danmark: Hr. Otto Ditlev Baron Rofenørn-Lefn, 
Storfors af Dannebrog og Dannebrogsmand, Storkors af den øfterrigffe Leopoldsorden ofv., 
Allerhøjftjammes Udenrigsminifter og Sammerherre, og Hans Majeftæt Kejferen af Øfterrig 
Konge af Bøhmen ofv. ofv. og Apoftoliff Konge af Ungarn: Hr. Carl Baron Frandenftein 
virkelig Gehejmeraad og Kammerherre, Ridder af ben ofterrigfte Leopoldsorden, Gtorforð af 
Dannebrog ofv., Alerhøjftfammes overovoentlige Gefandt og befuldmægtigede Minifter ho8 
Hans Majeftæt Kongen af Danmart, hvilke, efterat have meddelt hinanden deres Fuldmags 
ter, der ere befundne í god og behørig Form, ere fomne overens om følgende Artikler: 

Art. 1. 

Den Behandling, fom bet nationale Flag nyder med Henfyn til Alt, hvad ber 
vedrører Sfibe eller deres Ladning, ffal gjenfidig være tilfiftret de tvende Høje fontraherenbe 
Parters Sfibe faavel í det øfterrigsungarffe Monarfi fom i Kongeriget Danmart (beri inds 
befattet Island og Færøerne). 
Nr. 36. Bel af 30. Decbr, om en mel, Danmart og Øfterrigs Ungarn affl. Sandels- og Stibsfarts-Konvent. 
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2. gr. 

Hinir tignu semjendur ábyrgjast hvor öðrum, að þegnar þeirra skuli jafnrjettis 

njóta á við þegna þeirrar þjóðar, er beztum kjörum á að sæta, bæði að því er áhrærir 

innflutninga, útflutninga og gegnumfiutninga og yfir höfuð allt, er að verzlun lýtur, og að 

því er kemur til siglinga, reksturs verzlunar og iðnaðar og gjalda, er á honum hvíla. 
Hafi því einhverri annari þjóð verið veitt, eður hún síðar öðlast linun í innflutningstollum 

í löndum annars hvors hinna tignu semjenda, eða þaraðlútandi hlunnindi, einkaleyfi, 

frelsi, undanþágur eða undantekningar, þá skulu þegnar hinnar þjóðarinnar jafnskjótt 

öðlast sama rjett endurgjaldslaust. 
Frá þessari ákvörðun eru þó undan skildar strandsiglingarnar og fiskiveiðarnar, 

þær skipar hvor þjóðin hjer eptir sem hingað til fyrir um með sjerstökum lögum sínum. 

3. gr. 

Krafan um jafnrjetti á við þjóð þá, er beztum kjörum á að sæta, nær heldur 

eigi yfir: 
1. þau hlunnindi, er veitt hafa verið eða veitt kunna verða nágrannaríkjum til 

þess að ljetta fyrir verzlunarviðskiptum á landamærunum, nje heldur til þeirrar linunar 
í tollgreiðslum eða undanþágna frá þeim, er aðeins er veitt á tilteknum landamærum eða 

íbúum einstakra hjeraða. i 
2. pær skyldur, sem annar hvor hinna tignu semjenda hafa tekizt å hendur med 

því að fara inn í tollsamband milli annara þjóða, er þegar er á komið, eða síðar 

kemst. á: 

4. gr. 

Ákvæði 1. og 2. greinar hafa ekki gildi á hinum vestindisku eyjum Dana nje 

á Grænlandi. Grænlenzka verzlun og siglingar áskilur ríkið sjer. 

ð. gr. 

Hinum tignu semjendum er heimilt að skipa hvor hjá öðrum í bæjum og 

hjeruðum aðalfulltrúa, fulltrúa, varafulltrúa og erindreka; en rjett er að hvor áskilji sjer 

að taka undan staði í ríki sínu, þar er eigi megi vera þesskonar embættismenn; en 
þessar undantekningar má hann þó eigi gjöra, nema þær komi jafnt fram við allar aðrar 
þjóðir. Allir fulltrúar og erindrekar hinna tignu semjenda skulu í hvors annars ríkjum, 
að því er rjettindi snertir, undanþágur og einkaleyfi, njóta jafnrjettis á við sam- 
svarandi embættismenn með sömu tign þeirrar þjóðar, er mestra hlunninda nýtur. 

6. gr. 

Heimilt er hvorum semjenda að segja samningi þessum slitið, hvenær sem er; 
samningurinn öðlast gildi, þegar er skipzt hefur verið á fullgildingum, og fellur úr gildi 12 

mánuðum síðar en honum var upp sagt. 

7. gr. 

Samning þenna skal fullgilda, og skal skipzt á fullgildingum í Kaupmannahöfn, 

svo fljótt, sem auðið er. 

Nr. 36. - Augl. 30. desbr. um verzlunar- og siglinga-samning milli Danmerkur og Austurríkis.
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Art. 2, 

De Høje fontraberende Parter tilfiffre hinanden Behandling: fom meft begunftigede 
Nation, faavel med enjyn til Indførfel, Udførfel, Gjennemførfel og overhovedet Alt, hvad 
Handelsvirffombed angaar, fom med Henfyn til Sfibsfart, Udøvelje af Handel og. Induftri 
og Erlæggelfen af de bertil hørende Afgifter, Saaledes vil enhverfomhelft Nedfættelje, Ber 
gunftigelfe, Privtlegtum, Friled, Fritagelfe eller Undtagelfe, fom med Henfyn til Erlæggelje 
af Indgangstold paa en af be Høje fontraherende Parters Territorium maatte have været 
tilftaaet eller fenere tilftaag en anden Nation, ipso facto og uden Vederlag blive anvendelig 
paa den andens Underfaatter. 

Dog gjøres der en Undtagelje fra denne Beftemmelie med Henfyn til Kyftfarten og 
det nationale Fiffert, hvis Ordning vedblivende er undergiven be refpeftive Landes Love. 

Art 3. 

Ligeledes finder Behandlingen [om meft begunftiget Nation title Anvenvelfe paa; 

1) De Begunftigelfer, ber for Tiden ere tilftanebe eller yderligere funne blive til 
ftanebe Naboftater for at lette Grændfehandelen, faalidt fom paa Nedfættelfen eller Fritagelfen 
for Toldafgifter, ber fun indrømmes for viðje beftemte Grændier eller tilftaas viðje Diftrit- 
ters Beboere. 

2) Forpligtelfer, fom paahvile en af de tvende Høje fontraberende Parter fom Følge 
af Indtrædeljen í en Toldførening, der allerede er oprettet eller fenere maatte blive oprettet. 

Art, 4. 

Beftemmelferne í Artiflerne 1 og 2 fomme hverfen til Anvendelfe paa be danff« 
veftindiffe Ser eller paa Gronland. Paa Grønland ere Stfibsfarten og Handelen for: 
beholdte Staten, 

Art. 5. 

Enhver af de Høje fontraherende Parter ffal have Ret til at anfætte Generalfonfuler, 
Konfuler, Vicefonfuler eller Konfularagenter i ben anden Parts Byer og Pladfer; de to 
Høje fontraherende Parter forbeholde fig imidlertid Retten til at udpege de Steder, hvor det 
iffe maatte padfe dem, at Konfularembedsmænd anfættes, et Forbehold, fom imidlertid iffe 
vil funne anvendes paa. den ene af be Høje fontraherende Parter, uden at det ligeledes 
finder Anvendelfe paa alle de audre Magter. Enhver af de Høje fontraherende Parters 

Nr. 36. 
. 80te 
Decbr. 

Konjularembebmænd ffulle i den anden. Parts Stater nyde de jamme Rettigheder, Fris . 
tagelfer og Privilegier, þom ere tilftaaebe de meft begunftigede Nationers Konfularembedsmænd 
af famme Rang. ' 

Art. 6. 

Enhver af be Høje fontraherende Parter ffal have Met til til ethvert Tidspunft at 
opjige den nærværende Dverenðfomft, fom vil træde i Kraft ftrar efter Ratififationernes Ud» 
verling og udløbe tolv Maaneder efter den Dag, da den er opjagt. 

Mt. 7. 

Nærværende Dverengfomft ffal ratificeres og Ratififationerne ffulle ubveyleð í Sjos 
benbavm, jaa Ínart {fe fan. 

Mir. 36. Belj. af 80. Decbr, om en mell. Danmarf og DftervigMngarn affl. Gandels- og Sfibsfarts-Konvent.
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Nr. 36. Þessu til staðfestingar hafa báðir umboðsmennirnir ritað undir samninginn og 
PRÆG sett þar merkisinnsigli sín. 

Gefið út í Kaupmannahöfn í tvennu lagi, 14. marz 1887, 

(undirr.) (undirr.) 

0. D. Rosenörn-Lehn. Franckenstein. 

þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt, eptir að samningurinn hefur fullgiltur verið 
og fullgildingum skipzt á hjer í bænum 23. júní 1887. 

' 

Í stjórnarráði Íslands, 30. desember 1887. 

J. Nellemann. 

Nr. 36. Augl. 30. desbr. um verzlunar- og siglinga-samning milli Danmerkur og Auslurríkis.
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Til Befræftelje heraf have be refpeftive Befuldmægtigede unberffrevet nærværende Mr. 36. 
Æraftat og paatryft ben bereð Vaabenfegl. AA 

Steet i Kjøbenhavn, i dobbelt Udfærdigelfe, den 14de Martð 1887. 

(Unbertegnet) (Unberteqnet) 

DO. D. RKofenorn-Lehn. Frandenftein. 

Hvilfet, efterat Konventionen er bleven ratificeret og Ratififationerne under 23. Juni 
d, A. ere blevne udverlede í Kjøbenhavn, herved bringes til almindelig Kundffab. 

Minifteriet for ISland, den 30te Decbr. 1887. 

J. Nellemann. 

A. Dybdal 

Mr. 36. Belj. af 30. Decbr. om en mel Danmart og Zftevrig- Ungarn affl. Handels: og E fibsfarts-Konvent.


